
Eksport 
na Wschód

Jak sporządzić  kontrakt,  żeby by ł  ważny i  skuteczny? 
Jak wype łnić  warunki  wymagane przez ubezpieczyciela?



jest ubezpieczeniem oferowanym przez KUKE S.A. 
Jest to ochrona należności od kontrahentów 
z krajów o podwyższonym ryzyku politycznym 
jak Rosja, Białoruś, Ukraina, Kazachstan 
i kilkadziesiąt innych. 

Polisa zabezpiecza przed ryzykiem politycznym, 
handlowym i siłą wyższą. 

Poza warunkami ogólnymi, które określają zasady 
ochrony ubezpieczeniowej i warunkami 
szczegółowymi, które precyzują parametry 
ochrony, KUKE wymaga jeszcze przestrzegania 
pewnych warunków dodatkowych, które dotyczą 
dokumentowania transakcji. 
Są one sformułowane odrębnie dla każdego 
z wymienionych wyżej krajów i dodatkowo 
dla wszystkich pozostałych.

Warunki dodatkowe zostały opracowane 
w oparciu o wieloletnie doświadczenie KUKE 
w ocenie, ochronie i windykacji należności 
z tych krajów. Systemy prawne są tam odmienne 
od tych, do których jesteśmy już przyzwyczajeni 
w Unii Europejskiej, gdzie kontrakt może być 
wielodokumentowy (oferta - zamówienie, 
zamówienie - potwierdzenie zamówienia, faktura  
i potwierdzenie odbioru), a uzgodnienia 
potwierdzane e-mailem. 
Inaczej niż w UE funkcjonują sądy, inne są zasady 
transferu pieniędzy za granicę. Stąd KUKE daje 
wskazówki, jak powinien być zawarty kontrakt, 
żeby był ważny i skuteczny i jak ma być 
dokumentowana transakcja, żeby była szansa 
na sądowne odzyskanie należności. 

Polisa na Wschód
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1Dodatkowymi - 
w rozumieniu par. 3 
ust. 1 pkt 2 Ogólnych 
warunków - warunkami 
obowiązującymi przy 
umowach sprzedaży 
w ramach przyznanego 
limitu kredytowego 
dla kontrahenta 
zarejestrowanego 
w Federacji Rosyjskiej są:  

Warunki dodatkowe są częścią umowy
ubezpieczenia i muszą być w całości 
przestrzegane. Nieuwzględnienie któregokolwiek 
z warunków grozi wyłączeniem należności 
z ochrony i odmową wypłaty odszkodowania. 
Żadnego ze wskazanych dokumentów nie można 
zastąpić oświadczeniem o ich posiadaniu 
lub nieposiadaniu. Wszystkie są obowiązkowe 
(chyba, że  jest to inaczej wskazane w samym 
warunku). 

Warunki odnoszące się do kontraktu muszą 
być spełnione przed pierwszą wysyłką towaru. 
Nie ma potrzeby spełniania ich wcześniej, chociaż 
oczywiście wskazania dotyczące elementów 
obowiązkowych są uniwersalne i dobrze mieć 
je na uwadze podejmując współpracę. 

Ubezpieczyciel nie stawia żadnych wymagań 
co do języka umowy. Oczywiście dobrze jest 
wskazać, która wersja językowa jest tą 
podstawową i wiążącą w razie rozbieżności. 
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Wyjaśnię po kolei na co należy zwrócić uwagę 
i o co chodzi w poszczególnych warunkach. 
Omówię je na podstawie tych dla Federacji 
Rosyjskiej, które są w większości wspólne 
dla wszystkich pozostałych, ale wskażę też 
i podkreślę różnice w warunkach dla innych 
krajów. W lewej kolumnie podaję treść warunku, 
w prawej - jego wyjaśnienie. 
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21. pisemne zawarcie umowy 
sprzedaży w dwóch 
jednobrzmiących 
egzemplarzach, 
podpisanych przez obie 
strony, ... 

3... z której jednoznacznie 
wynika: ... 

Kontrakt zagraniczny powinien być jednym 
dokumentem spisanym w dwóch jednobrzmiących 
egzemplarzach, podpisanym oryginalnie przez obie 
strony kontraktu.
Każda ze stron powinna posiadać swój oryginalny 
egzemplarz kontraktu. 
Jest to wymóg o tyle istotny, że np. w Rosji 
niezachowanie prostej formy pisemnej skutkuje 
nieważnością kontraktu. 
Często jednodokumentowy kontrakt 
jest podstawą dla banku, żeby zrealizować 
zleconą płatność za granicę. Bez niego płatność 
jest odrzucana. 
   
Te same zasady obowiązują w odniesieniu 
do wszystkich zmian w kontrakcie. Aneksy muszą 
mieć taką samą formę, być tak samo potwierdzane 
i każda ze stron powinna mieć swój oryginalny 
egzemplarz aneksu. 
Osoby podpisujące powinny być upoważnione 
do reprezentowania firmy czyli powinny być 
wpisane do rejestru handlowego lub powinny 
posiadać pełnomocnictwo do czynności, jakie 
podejmują i do zaciągania zobowiązań. 
(O pełnomocnictwie jest również mowa 
dalej w pkt. 14) 

Z kontraktu powinny jednoznacznie wynikać 
wymagane przez KUKE warunki. Oznacza to, 
że nie muszą one być wskazane wprost w takiej 
formie jak wskazuje ubezpieczyciel. 
Np. jeśli nie jest wskazane w kontrakcie wprost 
prawo, jakim rządzi się kontrakt to przyjmuje się 
prawo kraju, gdzie kontrakt został zawarty - 
czyli wg miejsca zawarcia. 
Tak czy siak jest to informacja jednoznaczna 
i możliwa do wywnioskowania z treści umowy. 
Ważne jest, żeby nie było wątpliwości jak strony 
uzgodniły to między sobą. 
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4a) data zawarcia umowy, 

5b) strony i osoby 
je reprezentujące, 

Data zawarcia powinna znaleźć się zarówno 
w kontrakcie jak i (odpowiednia) w aneksie. 
Przy dacie często jest podawane miejsce zawarcia 
kontraktu. Tak jak napisałam powyżej, może się 
ona przydać, jeśli nie jest doprecyzowane 
odrębnie prawo rządzące umową. Dobrze jest 
więc nie wpisywać jako miejsca zawarcia umowy 
np. "Warszawa, Kijów". KUKE jednak nawet 
takiego zapisu nie zakwestionuje, jeśli prawo 
umowy będzie wskazane odrębnie. 

Umowa musi wskazywać jakie firmy 
są zobowiązane do realizacji postanowień umowy
(dostawca, odbiorca, płatnik) i kto te firmy 
reprezentuje. (patrz pkt 2 i 14) 
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6
c) przedmiot umowy, 
w szczególności nazwa 
i ilość sprzedawanych 
towarów lub nazwa 
świadczonej usługi (1) 

d) cena sprzedawanego 
towaru 
lub wynagrodzenie za 
świadczoną usługę, (1)" 

przypis (1): 
jeśli umowa sprzedaży jest 
umową ramową, warunki 
ppkt c) i d) mogą być 
spełnione przez ustalenie 
przedmiotu umowy i ceny 
w jednoznacznie 
wskazanych w umowie 
dokumentach 
(np. zamówieniach 
i potwierdzeniach 
zamówień, specyfikacji, 
innych), 

Te warunki wydają się być oczywiste, jednak 
często budzą wątpliwości. Kontrakt musi 
wskazywać jaki towar czy usługę ma dostarczyć
dostawca, jaka jest cena i za co ma zapłacić 
odbiorca / płatnik. Strony powinny określić cechy 
sprzedawanego towaru / usługi, tak żeby można 
było jednoznacznie ustalić czy kontrakt został 
zrealizowany zgodnie z wcześniejszymi 
ustaleniami (i wyeliminować spór w tym zakresie). 

Jeśli kontrakt jest umową ramową i nie ma 
możliwości na etapie jego podpisywania ustalić 
szczegółów, umowa powinna precyzować 
w jaki sposób te szczegóły zostaną uzgodnione. 
Bez określenia przedmiotu i ceny umowa 
jest nieważna. 

Niewystarczającym jest podanie tylko wartości 
kontraktu, jeśli nie zostaną wskazane pozostałe 
elementy, o których mowa w ppkt c) i d). 
Jeśli doprecyzowanie nie jest możliwe trzeba 
ogólnie podać rodzaj towaru i wartość kontraktu, 
ale równocześnie określić w jaki sposób, jaką 
drogą zostanie ustalona i potwierdzona 
specyfikacja wysyłki, czy np. strony odwołują się 
do cennika zawieszonego na stronie, a odbiorca 
wyśle specyfikację przed wysyłką e-mailem 
z adresu ........, a dostawca potwierdzi to 
wystawioną fakturą. 

Cena również nie musi być wskazana 
już w kontrakcie, pod warunkiem, że ten określa 
w jaki sposób cena będzie ustalana przed wysyłką, 
np. odwołując się do ogłaszanych indeksów, 
wskaźników, notowań, obowiązującego cennika 
podanego do wiadomości odbiorcy 
i zaakceptowanego przez niego. 
Jeśli cennik ulega zmianom należy wskazać 
od czego to zależy, jak zostanie powiadomiony 
odbiorca i w którym momencie jest ta cena 
dla niego wiążąca. 
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7e) prawa i obowiązki 
poszczególnych stron, 
w szczególności warunki 
dostawy oraz warunki 
i terminy płatności, 

8
f) sposób składania 
zamówień (2)," 

przypis (2) 
np. elektronicznie 
ze wskazaniem adresów 
e-mail, numerów faxów itp. 
co pozwoli jednoznacznie 
stwierdzić, że zamówienie 
pochodzi od strony umowy; 
warunek ten obowiązuje
tylko w przypadku, jeśli 
umowa jest umową 
ramową 

Zawsze chodzi o uniknięcie kwestionowania przez 
odbiorcę obowiązku zapłaty za wysłany towar, 
uniknięcie sporu w tym zakresie i odzyskanie 
należności. Termin płatności określony 
w kontrakcie powinien jednoznacznie umożliwić 
wskazanie daty wymagalności faktury. 

Ten punkt dotyczy wyłącznie sytuacji, 
gdy kontrakt jest umową ramową, a poszczególne 
dostawy będą realizowane w oparciu 
o każdorazowe zamówienia. 
Jak napisałam w pkt 6, kontrakt powinien 
precyzować, jak te zamówienia będą składane, 
żeby kontrahent nie mógł postawić zarzutu, 
że nie zamawiał i nie zapłaci. 
Czyli w samej treści kontraktu należałoby określić 
z jakiego adresu e-mail będą przesyłane 
zamówienia (najlepiej z domeny firmowej klienta) 
i z jakiego będą one potwierdzane przez 
dostawcę. Można też wskazać, że każdorazowo 
z i na zdefiniowany adres mailowy (w obie strony) 
będzie przesyłany  dokument  podpisany 
przez wskazane upoważnione osoby 
i zeskanowany.  

7
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9
g) prawo materialne 
właściwe dla umowy 
i sąd właściwy 
do rozstrzygania sporów 
z niej wynikających, 
przy czym prawo 
materialne winno być 
prawem tego kraju, 
w którym siedzibę 
ma sąd właściwy (3) 

przypis (3): 
warunek ten nie dotyczy 
sytuacji, gdy sądem 
właściwym jest prawidłowo 
określony sąd arbitrażowy 

Intencją ubezpieczyciela przy tworzeniu tego 
warunku było uniknięcie częstej w praktyce 
sytuacji, kiedy poprzez brak szczegółowych 
zapisów dotyczących prawa i sądu właściwego 
prawo materialne było ustalane zgodnie 
z miejscem zawarcia kontraktu (Polska), 
a sąd zgodnie z siedzibą dłużnika (np. Białoruś). 
Efektem jest rozstrzyganie sprawy przez sąd 
białoruski wg prawa polskiego. 
Jest to oczywiście możliwe, ale uciążliwe 
proceduralnie, czasochłonne i kosztowne. 
Żeby tego uniknąć KUKE wymaga, żeby zarówno 
prawo materialne jak i prawo procesowe było 
prawem jednego kraju. Oczywiście może to być 
trzeci kraj. Natomiast dla KUKE nie stanowi 
problemu prawo i sąd kraju kontrahenta. Nawet 
ułatwia to egzekwowanie wyroku. 
W przypadku ustalenia przez strony kontraktu 
sądu arbitrażowego jako sądu właściwego 
do rozstrzygania sporów obowiązek uzgodnienia 
prawa nie jest narzucony. 

Inaczej ten warunek określony jest w przypadku 
Kazachstanu. 

Te szczególne zapisy wynikają z braku 
odpowiednich umów międzynarodowych 
między Polską a Kazachstanem. W związku 
z tym, wyroki i orzeczenia sądów polskich 
nie mogą być uznane i wykonane w  Kazachstanie. 

Jeśli chodzi o sąd arbitrażowy w Kazachstanie 
to jest tam skomplikowana zawiłość prawna, 
która powoduje, że klauzula arbitrażowa 
traktowana jest jako odrębna umowa co powoduje 
zawirowanie (błędne koło) dotyczące właściwości 
sądu rozstrzygającego w sprawie sporu 
w stosunku do właściwości sądu arbitrażowego. 

g) kazachskie prawo 
materialne właściwe 
dla umowy i sąd 
w Kazachstanie 
do rozstrzygania sporów 
z niej wynikających (3) 

przypis (3) 
warunek ten nie dotyczy 
sytuacji, gdy sądem 
właściwym jest prawidłowo 
określony sąd arbitrażowy, 
przy czym nie może 
to być sąd arbitrażowy 
w Kazachstanie, 

8
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10h) że zakład ubezpieczeń 
ma prawo do subrogacji 
w przypadku wypłaty 
odszkodowania 

Dodatkowy warunek dla Kazachstanu. 
Subrogacja to wejście ubezpieczyciela w prawa 
wierzyciela po wypłacie odszkodowania. 
Czyli chodzi o to, że ubezpieczyciel, 
po wypłacie odszkodowania staje się 
z mocy prawa właścicielem wierzytelności 
do wysokości wypłaconego odszkodowania. 
Z mocy prawa, ale nie kazachstańskiego.
Ten warunek musi być wprost wpisany 
w kontrakt najlepiej jako tekst: "wybór prawa 
kazachstańskiego ma zastosowanie również 
do subrogacji czyli wstąpienia ubezpieczyciela 
w prawa wierzyciela będącego stroną kontraktu". 
Oczywiście, jeśli prawo kazachstańskie zostało 
wskazane jako prawo właściwe dla umowy. 

11i) że wszelkie zmiany umowy 
mogą nastąpić wyłącznie 
w formie pisemnej poprzez 
sporządzenie dwóch 
jednobrzmiących 
egzemplarzy aneksu 
do umowy, z których każdy 
będzie podpisany przez obie 
strony 

Jest to zasada, która powinna być przestrzegana 
w kontraktach ze wszystkimi krajami. 
Zawsze chodzi o zablokowanie możliwości 
kwestionowania przez odbiorcę wprowadzonych 
zmian i w konsekwencji odmówiena zapłaty 
za towar / usługę. 

12j) że w przypadku 
rozwiązania umowy 
lub upływu terminu 
jej obowiązywania strony 
zobowiązują się 
do wykonania obowiązków 
powstałych w czasie jej 
trwania 

Ten zapis wynika z negatywnych doświadczeń 
KUKE w odzyskiwaniu należności 
z tych krajów. Jeśli kontrakt jest zawarty 
na czas określony, wygasł lub został zerwany/ 
rozwiązany często pozostają jakieś należności 
do zapłacenia. I okazuje się, że bank kwestionuje 
prawo do płatności, bo kontrakt się skończył. 
A sąd uznaje to uzasadnienie. Żeby uniknąć 
takiego absurdalnego i nieuczciwego 
postępowania, KUKE rekomenduje wpisanie 
wprost do kontraktu wskazanej klauzuli. 
Dotyczy to przede wszystkim umów na czas 
określony, ale rekomendowane jest dla 
wszystkich ze względu na możliwość zerwania 
współpracy. 
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132. posiadanie oryginałów 
jednego egzemplarza 
podpisanej umowy 
sprzedaży i wszystkich 
podpisanych aneksów. 

Kopie dokumentów nie są przyjmowane 
przez sąd. Aneksy muszą spełniać takie warunki 
jak kontrakt. Patrz też pkt. 2. 

143. posiadania dokumentów, 
z których wynika 
umocowanie każdej osoby 
działającej w imieniu każdej 
ze stron do zawarcia umowy 
sprzedaży i aneksu, (4) 

przypis (4): 
Jeżeli w imieniu 
kontrahenta działa 
pełnomocnik, 
pełnomocnictwo dla swej 
ważności wymaga formy 
pisemnej.

Kontrakt , żeby być skutecznym, musi być 
potwierdzony przez osoby posiadające 
umocowanie do reprezentowania stron, 
do zaciągania zobowiązań. Przedsiębiorca polski 
powinien żądać dokumentów potwierdzających 
takie umocowanie. W przypadku odpowiedników 
polskiego KRS wystarczy odpowiednie 
potwierdzenie wydrukować. 
Jeśli chodzi o pełnomocnictwo to najlepiej 
posiadać oryginał i dołączyć go do umowy / 
aneksu, w przypadku kopii osoba podpisująca 
ze strony polskiej powinna zrobić adnotację, 
że kontrahent okazał oryginały pełnomocnictwa. 
Istotne jest, żeby pełnomocnictwo było 
w tej samej formie co kontrakt (zwykła forma 
pisemna lub w szczególnych przypadkach forma 
notarialna). 
Uwaga! Przypis (4) podany obok dotyczy Rosji 
i innych krajów z wyłączeniem  Białorusi, 
Kazachstanu i Ukrainy. Dla tych trzech krajów 
przypis określa specyficzne warunki jakie musi 
spełniać pełnomocnictwo (ważność, forma).
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154. posiadanie dokumentów 
celnych poświadczających 
eksport, faktury 
eksportowej, w przypadku 
umowy ramowej - 
dokumentów, w których 
strony ustaliły przedmiot 
umowy i cenę oraz 
dokumentów 
potwierdzających wydanie 
towaru na rzecz 
kontrahenta, 
w szczególności 
dokumentów 
przewozowych 
z potwierdzeniem odbioru 
towaru przez kontrahenta 
lub wskazanego przez niego 
przewoźnika (wraz z kopią 
stosownej korespondencji/ 
upoważnienia do odbioru), 

Warunki dodatkowe postawione przez KUKE 
dotyczą nie tylko kontraktu, ale i dokumentów 
potwierdzających realizację transakcji. 

Podstawową zasadą jest, że wszystkie one 
powinny być spójne między sobą i zgodne 
z ustaleniami kontraktu. Każda rozbieżność między 
dokumentami lub brak jakiegoś dokumentu może 
być powodem do odmowy zapłaty za towar / 
usługę. 

Istotne jest, żeby towar został wydany osobie, 
która jest upoważniona przed odbiorcę 
do przyjęcia i poświadczenia otrzymania towaru.  
Jeśli towar jest odbierany przez przewoźnika 
kontrahenta, to informacja o numerach 
samochodu, danych kierowcy i dacie odbioru 
powinna zostać przekazana dostawcy w sposób 
określony w kontrakcie (np. e-mailem). 
Równie dobrze strony mogą się umówić, 
że odbiorca będzie się legitymował 
pełnomocnictwem do odbioru towaru podpisanym 
przez osoby reprezentujące kontrahenta. Albo 
takie umocowanie może wynikać bezpośrednio 
z kontraktu.  
Jeśli towar jest dostarczany do magazynu odbiorcy 
to osoba przyjmująca towar też powinna mieć 
stosowne upoważnienie i poświadczyć odbiór 
zgodnie z procedurą określoną w kontrakcie.  
Zawsze chodzi o to, żeby odbiorca 
nie kwestionował zapłaty, bo nie otrzymał towaru, 
albo osoba, która go odbierała nie była do tego 
upoważniona. 

Wszystkie dokumenty wskazane w kontrakcie 
lub aneksie do kontraktu powinny być 
w posiadaniu dostawcy w oryginałach. 
Pozostałe dokumenty kontraktowe, przewozowe, 
dokumenty odbioru faktury, SAD też powinny 
być przez dostawcę przechowywane 
w oryginałach, jeśli oryginały tych dokumentów 
występują przy tego rodzaju transakcjach. 
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5. jeżeli limit kredytowy 
dla kontrahenta został 
przyznany pod warunkiem 
ustanowienia 
zabezpieczenia w formie 
poręczenia, to do tej umowy 
poręczenia mają 
odpowiednie zastosowanie 
warunki, o których mowa 
w pkt. 1-3 powyżej.

Tutaj chodzi o odpowiednie dla umowy poręczenia 
warunki wybrane z tych, które obowiązują 
dostawcę. 

Zapraszam do korzystania  z wiedzy o ubezpieczeniach kredytu kupieckiego 
i zarządzaniu należnościami,  jaką się dzielę  na stronie www.rozumiemOWU.pl  

Powyższe wyjaśnienia warunków dodatkowych do Polisy na Wschód mają na celu uczulenie 
Państwa na  specyficzne wymagania ubezpieczyciela.  Przygotowałam je w oparciu o moją najlepszą 
wiedzę.  Nie stanowią jednak oficjalnej interpretacji tych warunków. W razie wątpliwości 
rekomenduję zwrócenie się z zapytaniem bezpośrednio do KUKE SA. 

Ja, Ewa Krzemińska, nie ponoszę odpowiedzialności za decyzje podejmowane przez Państwa  
na podstawie niniejszego opracowania, a w szczególności nie biorę odpowiedzialności 
za ewentualną odmowę wypłaty odszkodowania przez KUKE SA, mimo spełnienia warunków 
zgodnie z moimi wyjaśnieniami.
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należności handlowe 
konsultacje

Ewa Krzemińska
ewa.krzeminska@rozumiemOWU.pl

kom. 507 198 287

Wszystkie prawa zastrzeżone. Żadna część tej publikacji nie może być powielana, rozpowszechniana, dystrybuowana ani przekazywana w jakiejkolwiek 
formie lub w jakikolwiek sposób, w tym kopiowanie, nagrywanie lub inny sposób mechaniczny lub elektroniczny bez uprzedniej pisemnej zgody wydawcy 
są niedozwolone. Wyjątek stanowią: upublicznianie krótkich cytatów zawartych w cudzysłowie w celu udzielenia opinii oraz inne niekomercyjne 
zastosowania dozwolone przez prawo autorskie.
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